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༄༅། །ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོའ་ིབླ་མ་བརྒྱུད་པའྱི་གསལོ་འདྗེབས་ལམ་རྱིམ་སནོ་ལམ་དང་བཅས་པ་ 
བྱྱིན་རླབས་མཆོག་སལོ་ཅྗེས་བྱ་བ་བཞུགས་ས།ོ། 

 A Supplication to the Gurus in the Lineage of the Great Compassionate 

One Together with a Prayer for the Stages of the Path, Entitled 

“Bestowal of Supreme Blessings” 
 

༄༅། །དཔལ་ལྡན་རྩ་བའྱི་བླ་མ་རྱིན་པ་ོཆྗེ། །བདག་གྱི་སྱི་བརོ་པདྨའྱི་གདན་བཞུགས་ནས།  
།བཀའ་དྱིན་ཆྗེན་པའོ་ིས་ོནས་རྗེས་བཟུང་སྗེ། །སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་དངསོ་གྲུབ་བསལ་དུ་གསལོ།   
Pal den tsa wé la ma rin po ché / dak gi chi wor pemé den zhuk né /  

ka drin chen pö go né jé zung té / ku sung tuk kyi ngö drup tsel du söl 

Glorious Root Guru, Precious One,  

Seated upon a lotus on the crown of my head,  

Look after me with your great kindness,  

And bestow accomplishments of body, speech, and mind, I pray!  

 

།ར་ོརྗེ་འཆང་དབང་ར་ོརྗེ་རྣལ་འབྱརོ་མ། །གྲུབ་ཆྗེན་ཚེམ་བུ་པ་དང་བྱང་ཆུབ་འདོ།  
།བྱང་ཆུབ་ཚུལ་ཁྱིམས་བསདོ་ནམས་སྱིང་པ་ོལ། །གསལོ་བ་འདྗེབས་ས་ོདངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སོལ།  
Dorjé chang wang dorjé naljor ma / drup chen tsembu pa dang jangchub ö /  

jang chup tsül trim sönam nying po la / sölwa dep so ngö drup nam nyi tsöl 

I supplicate the powerful Vajradhara, Vajrayoginī,  

The Mahāsiddha Tsembupa, Changchup Ö, 

Changchup Tsultrim, and Sönam Nyingpo.  

Grant me the two-fold attainments, I pray!  
 

།ཐུགས་རྗེ་བརྩནོ་འགྲུས་རྒྱལ་བ་ཡྗེ་ཤྗེས་ཞབས། །གཞནོ་ནུ་སྗེང་གྗེ་བསདོ་ནམས་རྒྱལ་མཚན་དཔལ།  
།ཐྗེག་ཆྗེན་ཆོས་རྗེ་དཔལ་ལྡན་ལྗེགས་པ་ལ། །གསལོ་བ་འདྗེབས་ས་ོདངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སོལ།  
Tuk jé tsön drü gyelwa yé shé zhap / zhön nu seng gé sö nam gyel tsen pal /  

thek chen chö jé palden lekpa la / sölwa dep so ngö drup nam nyi tsöl 

I supplicate Tukjey Tsöndru, Gyelwa Yeshe,  

Shonu Senge, Sönam Gyaltsen Pal,  

Tegchen Chöje, and Palden Legpa.  

Grant me the two-fold attainments, I pray! 
 

  



 
 

།བདག་ཆྗེན་ར་ོརྗེ་འཆང་དབང་ར་ོརྱིང་པ། །ཚར་ཆྗེན་རྗེ་དང་འཇམ་དབྱངས་མཁྗེན་བརྗེའྱི་དབང་།  
།བྱམས་པ་སལ་བཟང་དབང་ཕྱུག་རབ་བརྟན་ལ། །གསལོ་བ་འདྗེབས་ས་ོདངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ།  
Dak chen dor jé chang wang do ring pa / tsar chen jé dang jamyang khyen tsé wang /  

jampa kel zang wang chuk rap ten la / sölwa dep so ngö drup nam nyi tsöl 

I supplicate the powerful Dagchen Dorje Chang, Doringpa,  

Lord Tsarchen, the powerful Jamyang Khyentse,  

Champa Kalzang, and Wangchuk Rabten.  

Grant me the two-fold attainments, I pray!  
 

།བསདོ་ནམས་མཆོག་གྲུབ་བསདོ་ནམས་རྒྱ་མཚ་ོདང་། །འཇམ་དཔལ་ཆོས་དབང་འཇམ་དཔལ་མཁྗེན་བརྗེའྱི་
ཞབས། །འཇམ་དཔལ་ཚུལ་ཁྱིམས་བླ་ོགསལ་བསན་རྒྱན་ལ། །གསལོ་བ་འདྗེབས་ས་ོདངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སལོ། 
Sö nam chok drup sö nam gya tso dang / jam pal chö wang jam pal khyen tsé zhap / jam pal 

tsül trim lo sel ten gyen la / sölwa dep so ngö drup nam nyi tsöl 

I supplicate Sönam Chogdrup, Sönam Gyatso,  

Jampal Chöwang, Jampal Khyentse,  

Jampal Tsultrim, and Losal Tengyen.  

Grant me the two-fold attainments, I pray!  
 

།གསང་བའྱི་བདག་པ་ོབླ་ོགཏྗེར་དབང་པ་ོདང་། །ཐུགས་རྗེའྱི་གཏྗེར་ཆྗེན་ཆོས་ཀྱི་ཉྱི་མའྱི་ཞབས།  
།རྱིགས་ཀུན་ཁབ་བདག་གཞན་ཕན་སྱིང་པ་ོལ། །གསལོ་བ་འདྗེབས་ས་ོདངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སོལ། 
Sangwé dak po lo ter wang po dang / tuk jé ter chen chö kyi nyi mé zhap / rik kün khyap dak 

zhen pen nying po la / sölwa dep so ngö drup nam nyi tsöl 

I supplicate Loter Wangpo, owner of secrets;  

Chökyi Nyima, great treasury of compassion;  

And Shenpen Nyingpo, master of all races.  

Grant me the two-fold attainments , I pray!  
 

།བཀའ་དྱིན་མཉམ་མྗེད་བསན་འཛནི་སྱིང་པ་ོསགོས། །རྱིམ་བཞྱིན་བརྒྱུད་དང་དངསོ་སུ་འདམོས་མཛད་པ།  
།བདག་བླ་ོཚིམ་མཛད་བླ་མའྱི་ཚོགས་རྣམས་ལ། །གསལོ་བ་འདྗེབས་ས་ོདངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉྱིས་སོལ། 
Ka drin nyam mé ten zin nying po sok / rim zhin gyü dang ngö su dom zé pé / dak lo tsim dzé la 

mé tsok nam la / sölwa dep so ngö drup nam nyi tsöl  

To the incomparably kind Tenzin Nyingpo and the rest:  

The lords of the successive lineage and those teaching right now.  

To the assembly of Lamas who fulfil my mind,  

Grant me the two-fold attainments, I pray!  
 

  



 
 

།དྗེ་ལྟར་སྱིང་ནས་གུས་པས་གསལོ་བཏབ་མཐུས། །དལ་འབྱརོ་རྗེད་དཀའ་འཆྱི་བ་མྱི་རྟག་དང་།  
།ལས་འབྲས་བསླུ་མྗེད་དནོ་ལ་ལྗེགས་བསམས་ནས། །ངྗེས་འབྱུང་དག་པ་ོསྗེ་བར་བྱིན་གྱིས་རབོས།  
Dé tar nying né gü pé söl tap tü / denjor nyé ka chiwa mi tak dang / lé dré lu mé dön la lek sam 

né / ngé jung drak po kyewar jin gyi lop 

Through the power of supplicating with such heartfelt devotion,  

May you bless me to contemplate well the meaning of the freedoms and endowments so difficult to 

attain,  

Death and impermanence, and the infallibility of deeds and their fruition,  

So that fierce renunciation may thereby be born.  

 
།བླ་མ་མཆགོ་གསུམ་ཐུགས་རྗེས་རྟག་ཏུ་སངོ་། །སོན་འཇུག་བྱང་ཆུབ་སྗེམས་གཉྱིས་རྒྱུད་ལ་ཤར།  
།རརོ་སྗེམས་བདུད་རྱིས་སྱིབ་གཉྱིས་ཀུན་སྦྱངས་ནས། །བླ་མའྱི་བྱིན་རབས་སྱིང་ལ་འཇུག་པར་ཤགོ  
Lama chok sum tuk jé tak tu kyong / mön juk jang chub sem nyi gyü la shar / dor sem dü tsi 

drip nyi kün jang né / la mé jin lap nying la juk par shok 

May I always be protected by the compassion of the Guru and the Triple Gem.  

May both bodhicittas, aspirational and active, illuminate my being.  

Once the two obscurations have been completely purified by the nectar of Vajrasattva,  

May the blessings of the Guru be instilled in my heart. 

 
།འདོ་གསལ་ངང་ལས་ཤར་བའྱི་བསྗེད་རྱིམ་གྱིས། །ང་རྒྱལ་རྣམ་པའྱི་གསལ་སྣང་རབ་རགོས་ཤྱིང་།  
།གྲགས་སངོ་དབྱྗེར་མྗེད་སྔགས་ཀྱི་རྣལ་འབྱརོ་དང་། །ཟབ་གསང་ར་ོརྗེའྱི་བཟླས་པ་མཐར་ཕྱིན་ཤགོ  
Wo sel ngang lé sharwé kyé rim gyi / nga gyel nam pé sel nang rap zok shing / drak tong yer mé 

ngak kyi nenjor dang / zap sang dor jé dé pa tar chin shok 

Through the creation stage of arising from a state of clear light,  

May I perfect divine pride and appearance in luminous form.  

May I master the yoga of mantra, inseparable sound and emptiness,  

And the profound, secret vajra recitation.  

 
།འཁརོ་འདས་ཆོས་ཀུན་རྩ་བ་རང་གྱི་སྗེམས། །མྗེད་བཞྱིན་ཅྱིར་ཡང་འཆར་བ་སྒྱུ་མའྱི་འཕྲུལ།  
།བརདོ་བྲལ་བླ་ོའདས་ཕྱག་ན་པདྨའོ་ིཞལ། །མངནོ་སུམ་མཐངོ་ནས་འབྲལ་མྗེད་སངོ་བར་ཤགོ  
Khor dé chö kün tsawa rang gi sem / mé zhin chir yang charwa gyu mé trül / jö drel lo dé chak 

na padmö zhel / ngön sum tong né drel mé kyongwar shok 

The root of all phenomena in samsara and nirvana is my own mind.  

Not really existent, it is an illusory phantasma appearing as anything at all.  

Once I have directly seen it to be the ineffable, transcendent face of the One Holding a Lotus,  

May I sustain this state without interruption.  

 



 
 

།སདོ་ལམ་ཟས་གསོ་ཉྱིད་དང་རྱི་ལམ་སགོས། །སྣང་གྲགས་རྟགོ་ཚོགས་ལྷ་སྔགས་ཆསོ་སྐུར་ཤར།  
།ཚ་ེཡྱི་མཐར་ཡང་འཕ་ོབའྱི་རྣལ་འབྱོར་གྱིས། །བདྗེ་ཆྗེན་དག་པའྱི་ཞྱིང་དུ་བགྲདོ་པར་ཤགོ  
Chö lam zé gö nyi dang mi lam sok / nang drak tok tsok lha ngak chö kur shar / tsé yi tar yang 

powé nenjor gyi / dé chen dak pé zhing du drö par shok 

In my daily activities such as eating, dressing, sleeping, and dreaming,  

May appearances, sounds, and the horde of thoughts arise as deity, mantra, and dharmakāya. 

At the end of this life, through the yoga of transference, May I travel to the pure land of Sukhāvatī. 

 

།མདརོ་ན་འདྱི་ནས་བྱང་ཆུབ་སྱིང་པའོ་ིབར། །བླ་མ་འཕགས་མཆགོ་སན་རས་གཟྱིགས་དབང་གྱིས།  
།འབྲལ་བ་མྗེད་པར་རྟག་ཏུ་རྗེས་བཟུང་ནས། །རང་གཞན་དནོ་གཉྱིས་ཡྱིད་བཞྱིན་འགྲུབ་པར་ཤགོ  
Dor na di né jang chup nying pö bar / lama pak chok chenrézik wang gi / drelwa mé par tak tu 

jé zung né / rang zhen dön nyi yi zhin drup par shok 

In brief, from now until the essence of enlightenment, May the powerful Guru Avalokiteśvara, noble 

and supreme, 

Never be separate and always grace me and others. To accomplish our goals just as we intend. 

 
།ཅྗེས་པའང་ཁབ་བདག་ར་ོརྗེ་སྗེམས་དཔའ་དང་དབྱྗེར་མྗེད་པའྱི་མཆགོ་སྤྲུལ་ཐམས་ཅད་མཁྗེན་པ་བླ་ོགསལ་ཞབས་ལས་ཆསོ་ཚུལ་འདྱིའྱི་བཀའ་དྱིན་ནོས་
པའྱི་ཚ།ེ རྒྱལ་ཁམས་ཀྱི་བྱ་བྲལ་བསལ་བཟང་མཁྗེན་བརྗེའྱི་མྱིང་གྱིས་དཔལ་ཞྭ་ལུ་རྱི་སྦུག་བྱང་ཆུབ་ཤྱིང་གྱི་ནགས་ཁདོ་དུ་གསལོ་བ་བཏབ་པ་སདྱིར་སྟུ།།  
When from the Supreme Tulku inseparable from the Sovereign Vajrasattva—Omniscient Losal I heard the kind word of this Dharma, I, 
free of worldly occupations of the kingdom, Kalsang Khyentse by name, prayed in the forest of Bodhi trees at Pal Zhalu Ribuk.  

Siddhirastu—May there be accomplishment!  
Modified in 2023 to reflect the lineal transmission of our Sakya lineage per the written advice of His Holiness the 41st Sakya Gongma 

Trichen Rinpoche.  
 

།སྗེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང་། །འབྲལ་མྗེད་ཆོས་ཀྱི་དཔལ་ལ་ལོངས་སོད་ཅྱིང་།  
།ས་དང་ལམ་གྱི་ཡནོ་ཏན་རབ་རགོས་ནས། །ར་ོརྗེ་འཆང་གྱི་ག་ོའཕང་མྱུར་ཐབོ་ཤགོ  
Kyewa kün tu yang dak lama dang / drel mé chö kyi pel la long chö ching / sa dang lam gyi yön 

ten rap zok né dor jé chang gi gompang nyur top shok 

In all my lives, may I never be separated from the perfect guru, And always enjoy the splendor of the 
Dharma.  

Perfecting the qualities of the stages and paths, May I quickly attain the state of Vajradhāra.  

 

།ཁྗེད་རྣམས་བསོད་ཅྱིང་གསལོ་བ་བཏབ་པའྱི་མཐུས། །བདག་སགོས་གང་དུ་གནས་པའྱི་ས་ཕྱགོས་སུ།  
།ནད་གདནོ་དབུལ་ཕངོས་འཐབ་རྩདོ་ཞྱི་བ་དང། །ཆོས་དང་བཀྲ་ཤྱིས་འཕྗེལ་བར་མཛད་དུ་གསལོ༎  
Khyé nam tö ching sölwa tap pé tü / dak sok gang du né pé sa chok su / né dön wül pong tap tsö 

zhiwa dang chö dang ta shi pelwar dzé du söl 

May the power of my praises and supplication to you, Eradicate sickness, negative influences, poverty, 
and strife,  

Wherever I and others may abide, And may it cause the Dharma and good fortune to prosper.  



 
 

༄༅། །ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པ་ོཚེམ་བུ་ལུགས་ཀྱི་ཉམས་ལྗེན་ཤྱིན་ཏུ་བསྡུས་པ་ཟུང་འཇུག་ 
བདྗེ་ལམ་བཞུགས་ས།ོ ། 

A Brief Practice for the Great Compassionate One According to the System of Tsembu, 

Entitled “The Joyful Path to Non-Duality” 
 
ན་མ་ོགུ་རུ་བྷྱཿ འདྱིར་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པ་ོཚེམ་བུ་ལུགས་ཀྱི་གདམས་པ་ཟབ་མ་ོམདརོ་བསྡུས་ཏྗེ་ཉམས་སུ་བླང་བའྱི་ཚུལ་ལ་སྔནོ་འགྲ།ོ དངསོ་གཞྱི། རྗེས་ས།ོ 
དང་པ་ོནྱི། སྐྱབས་ཡུལ་གསལ་བཏབ་སྗེ།  
Homage to the Guru! In this method of practice—an abbreviation of the profound instructions on the Great Compassionate One 

according to the system of Tsembu—there are the preliminaries, the main practice, and the conclusion.  
The Preliminaries  

First, clearly visualize the sources of refuge and begin the preliminaries with a supplication to the lineage.  

 

།ཁྱབ་བདག་ར་ོརྗེ་འཆང་དབང་ནས་བཟུང་སྗེ། །དྱིན་ཆྗེན་རྩ་བའྱི་བླ་མའྱི་བར་བནོ་པའྱི།  
།དམར་ཁྱིད་བརྒྱུད་པའྱི་བླ་མ་ཐམས་ཅད་ལ། །མྱི་ཕྗེད་སྱིང་ནས་གུས་པས་གསལོ་འདྗེབས་ན།  
།ངྗེས་འབྱུང་སྱིང་རྗེ་བང་ཆུབ་སྗེམས་གཉྱིས་དང༌། །མསོ་གུས་བླ་མའྱི་རྣལ་འབརོ་མཐར་ཕྱིན་ཞྱིང༌།  
།བསྐྱྗེད་རགོས་ཟུང་འཇུག་མྱུར་ལམ་ལ་བརྟྗེན་ནས། །སྐུ་བཞྱིའྱི་འབྲས་བུ་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རབོས།  
ཞྗེས་བརྒྱུད་པའྱི་གསལོ་འདྗེབས་སྔནོ་དུ་འགྲ་ོབས།  
khyap dak dor jé chang wang né zung té / drin chen tsawé la mé bar jön pé / mar tri gyü pé 

lama tam ché la / mi ché nying né gü pé söl dep na / ngé jung nying jé jang chub sem nyi dang / 

mö gü la mé nal jor tar chin zhing / kyé zok zunjuk nyur lam la ten né / ku zhi dré bu drup par 

jin gyi lop 

I supplicate with whole-hearted devotion all Gurus of the lineage of practical instruction, from the All-

Pervading Lord, powerful Vajradhara, down to the most kind root Guru.  

Bless me to perfect renunciation, compassion, both bodhicittas, the devotion of Guru Yoga, and 

through reliance upon the rapid path of the unified stages of creation and perfection, to realize the fruit 

of the four Kāyas. 

 
སྐྱབས་སྗེམས་ནྱི།  
།བདག་སགོས་འགྲ་ོཀུན་དྗེང་ནས་བང་ཆུབ་བར། །བླ་མ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆྱི།  
།གཞན་དནོ་རགོས་པའྱི་སངས་རྒྱས་ཐབོ་བའྱི་ཕྱིར། །ཟབ་མོའ་ིརྣལ་འབརོ་ཉམས་སུ་བླང་བར་བགྱི།  
ལན་གསུམ།  
dak sok dro kün deng né jang chub bar / lama kön chok sum la kyap su chi / zhen dön dzok pé 

sang gyé top jé chir / zap mö naljor nyam su langwar gyi 
Recite three times.  

 

Refuge—Bodhicitta  

I and all living beings take refuge in the Guru and the Triple Gem from today until enlightenment.  

I shall practice this profound yoga in order to reach perfect Buddhahood for the benefit of others.  
Recite three times.  



 
 

 
ས་ོན་རརོ་སྗེམས་སམོ་བཟླས་ནྱི།  
།རང་གྱི་སྱི་བརོ་བླ་མ་ར་ོརྗེ་སྗེམས། །ཡབ་ཡུམ་མཉམ་སྦྱརོ་ཐུགས་ཀའྱི་སྔགས་ཕྗེང་ལས།  
།འདོ་འཕསོ་འཕགས་མཆདོ་འགྲ་ོཀུན་སྱིབ་གཉྱིས་སྦྱངས། །བདུད་རྩྱིའྱི་རྒྱུན་བབས་ནད་གདནོ་སྱིག་སྱིབ་དག  
།ཤྗེས་ན་ཡྱི་གྗེ་བརྒྱ་པ་དང༌། མྱི་ཤྗེས་ན། ཨོཾ་བཛྲ་སཏྭ་ཨཱཿ ཅྱི་ནུས་བཟླ།  
།རརོ་སྗེམས་འདོ་ཞུ་རང་ལ་གཉྱིས་མྗེད་ཐྱིམ།  
rang gi chiwor lama dor jé sem / yap yum nyam jor tuk ké ngak treng lé / ö trö pak chö dro 

kün drip nyi jang / dü tsi gyün bap né dön dik drip dak / OṂ VAJRASATTVA ĀḤ / dor sem ö 

zhu rang la nyi mé tim 

 
The Optional Meditation—Recitation of Vajrasattva  

On the top of my head is the Guru as Vajrasattva, the Father in union with the Mother. Light shines 
from the mantra rosaries in their hearts, makes offerings to the Noble Ones, and purifies the two 

obscurations of all living beings. A stream of nectar falls, cleansing away illnesses, demonic influences, 

sins, and obscurations.  
If you know it, recite the one hundred-syllable mantra. If not, recite this as much as you are able:  

OṂ VAJRASATTVA ĀḤ 

Vajrasattva melts into light and is non-dually absorbed into me. 

 
བླ་མའྱི་རྣལ་འབརོ་ནྱི།  
།རང་མདུན་ནམ་མཁར་སྗེང་གྗེས་བཏྗེག་པ་ཡྱི། །རྱིན་ཆྗེན་ཁྱི་དང་པད་ཟླ་ཉྱི་མའྱི་སྗེང༌།  
།རྩ་བའྱི་བླ་མ་སངས་རྒྱས་ར་ོརྗེ་འཆང༌། །སྐུ་མདགོ་སྔནོ་པ་ོརརོ་དྱིལ་ཐུགས་ཀར་བསྣལོ།  
།དར་དང་རྱིན་ཆྗེན་རྒྱན་རགོས་སྐྱྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །གནས་གསུམ་ཡྱི་གྗེ་གསུམ་གྱིས་མཚན་པ་ལས།  
།འདོ་འཕསོ་བླ་མ་ཡྱི་དམ་མཆགོ་གསུམ་དང༌། །ཆོས་སྲུང་ནརོ་ལྷའྱི་ཚོགས་ཀུན་སན་དངས་ཐྱིམ།  
།སྐྱབས་གནས་ཐམས་ཅད་འདུས་པའྱི་ང་ོབརོ་གྱུར།  
rang dün nam khar seng gé tek pa yi / rin chen tri dang pé da nyi mé teng / tsawé lama sang 

gyé dor jé chang / ku dok ngön po dor dril tuk kar nöl / dar dang rin chen gyen zok kyil trung 

zhuk / né sum yi gé sum gyi tsen pa lé / ö trö lama yi dam chok sum dang / chö sung nor lhé 

tsok kün chen drang tim / kyap né tam ché dü pé ngowor gyur 

 
Guru Yoga  

In front of me in the sky is the root Guru as Buddha Vajradhara upon a lotus, moon, and sun disc on 

top of a jeweled throne supported by lions. His body is blue in color, he holds a vajra and bell crossed 

at the heart, is fully adorned with silks and jewels, and sits in the vajra position. His three places are 
marked with the three syllables, from which light shines out inviting all the Gurus, Yidams, Three 

Supreme Ones, and an assembly of dharma protectors and wealth deities. They are absorbed into him, 

and he becomes the embodiment of the essence of all sources of refuge.  



 
 

 
དྗེ་ནས། །ས་གཞྱི་སསོ་ཆུས་བྱུགས་ཤྱིང་མྗེ་ཏགོ་བཀྲམ། །རྱི་རབ་གྱིང་བཞྱི་ཉྱི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདྱི།  
།སངས་རྒྱས་ཞྱིང་དུ་དམྱིགས་ཏྗེ་ཕུལ་བ་ཡྱིས། །འགྲ་ོཀུན་རྣམ་དག་ཞྱིང་ལ་སདོ་པར་ཤགོ །མཎྜལ་དབུལ། 
sa zhi pö chü juk shing mé tok tram / ri rap ling zhi nyi dé gyen pa di / sang gyé zhing du mik té 

pülwa yi / dro kün nam dak zhing la chö par shok 

 
Then offer a maṇḍala:  

The ground perfumed with scented water and strewn with flowers,  

Mount Sumeru adorned with the four continents, sun and moon,  

I offer this, visualizing the Buddha realms.  

Through this merit, may all beings enjoy pure realms. 

 
།བླ་མ་སངས་རྒྱས་བླ་མ་ཆོས། །དྗེ་བཞྱིན་བླ་མ་དགྗེ་འདུན་ཏྗེ།  
།བླ་མ་དཔལ་ལྡན་ར་ོརྗེ་འཆང༌། །གསལོ་བ་འདྗེབས་ས་ོབྱིན་གྱིས་རབོས། ལན་གསུམ།  
lama sang gyé la ma chö / dé zhin lama gendün té /  

lama palden dor jé chang / sölwa dep so jin gyi lop 
Recite the supplication three times.  

 

I supplicate the Guru as the Buddha, the Guru as the Dharma, likewise the Guru as the Sangha, and the 

Guru as glorious Vajradhara. Please grant your blessings!  
Recite the supplication three times.  

 
།ཞྗེས་པས་གསལོ་བཏབ་སྱི་བའོ་ིབླ་མ་ཉྱིད། །བདྗེ་བ་ཆྗེན་པའོ་ིང་ོབརོ་འདོ་དུ་ཞུ།  
།རང་ལ་ཐྱིམ་པས་རང་གྱི་ས་ོགསུམ་དང༌། །དཔལ་ལྡན་བླ་མའྱི་གསང་གསུམ་དབྗེར་མྗེད་གྱུར།  
ཅྗེས་སོས་བྲལ་གཉུག་མའྱི་ངང་དུ་མཉམ་པར་བཞག  
zhé pé söl tap chiwö lama nyi / dewa chen pö ngowor ö du zhu / rang la tim pé rang gi go sum 

dang / palden lamé sang sum yer mé gyur 

This supplication causes the Guru above my head to melt into light, the essence of great bliss. He is 

absorbed into me, and my body, speech, and mind become inseparable from the three mystic aspects 

of the glorious Guru.  
Rest in balanced absorption in a state of primordial simplicity.  

 
གཉྱིས་པ་དངསོ་གཞྱི་བསྐྱྗེད་རགོས་ཟུང་འབྲྗེལ་ནྱི། ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷ྅ོཧ།ཾ  
།སངོ་པའྱི་ངང་ལས་སྐད་ཅྱིག་དན་རགོས་སུ། །པད་ཟླའྱི་སྗེང་དུ་རང་ཉྱིད་སན་རས་གཟྱིགས།  
།དཀར་གསལ་ཞྱི་འཛུམ་ཞལ་གཅྱིག་ཕག་བཞྱི་པ། །དང་པའོ་ིཕག་གཉྱིས་ཐུགས་ཀར་ཐལ་མ་ོསྦྱར།  



 
 

།གཡས་གཡནོ་འགོ་མས་ཤྗེལ་ཕྗེང་པད་དཀར་བསྣམས། །མཚན་དཔྗེའྱི་དཔལ་འབར་དར་དང་རྱིན་ཆྗེན་
བརྒྱན། །ཞབས་གཉྱིས་ར་ོརྗེའྱི་སྐྱྱིལ་ཀྲུང་དང་པརོ་བཞུགས།  
OṂ SVABHĀVA ŚUDDHAḤ SARVADHARMĀ SVABHĀVA ŚUDDHO’ HAṂ / tong pé 

ngang lé ké chik dren dzok su / pé dé teng du rang nyi chen ré zik / kar sel zhi zum zhel chik 

chak zhi pa / dang pö chak nyi tuk kar tel mo jar / yé yön ok mé shel treng pé kar nam / tsen pé 

pembar dar dang rin chen gyen / zhap nyi dor jé kyil trung drang por zhuk /  

 
The Main Practice—Unification of Creation and Perfection Stages  

OṂ SVABHĀVA ŚUDDHAḤ SARVADHARMĀ SVABHĀVA ŚUDDHO’ HAṂ 

From a state of emptiness, I appear instantly in the complete form of Avalokiteśvara, upon a lotus and 

moon disc. I am radiantly white and peaceful, with one smiling face and four hands, of which the first 

pair are held with joined palms at my heart. The lower right and left hold a crystal rosary and a white 

lotus. I blaze with the splendor of the major and minor marks and am adorned with silks and jewels. I 
sit upright with both feet in the vajra position. 

 

།གནས་གསུམ་ཨོཾ་དཀར་ཨཱཿདམར་ཧཱུྃ་མཐྱིང་ག །ཐུགས་ཀའྱི་དབུས་སུ་ཟླ་སྗེང་ཧྱིཿདཀར་པ།ོ  
།དྗེ་ལས་འདོ་འཕསོ་རང་འདའྱི་ཡྗེ་ཤྗེས་པ། །ཡྱི་དམ་ལྷ་ཚོགས་འཁརོ་བཅས་སན་དངས་ཐྱིམ།  
།རང་ཉྱིད་ཡྱི་དམ་ཀུན་འདུས་ང་ོབརོ་གྱུར། །སླར་ཡང་འདོ་འཕསོ་རྩ་བའྱི་བླ་མ་ཉྱིད།  
།སན་དངས་བདུད་རྩྱིའྱི་རྒྱུན་གྱིས་དབང་བསྐུར་བས། །སྐུ་གང་སྱིབ་དག་གྗེན་དུ་འཁྱྱིལ་བའྱི་དབུས།  
།བླ་མ་ཀུན་འདུས་མགོན་པ་ོའདོ་དཔག་མྗེད། །རྱིགས་བདག་ཚུལ་དུ་དགྗེས་བཞྱིན་བཞུགས་པར་གྱུར།  
ཅྗེས་ལྷར་སྣང་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུ་དང་སྗེམས་ཉྱིད་མ་བཅསོ་པའྱི་ང་ོབ་ོབསྐྱྗེད་རགོས་ཟུང་འཇུག་གྱི་ངང་དུ་མཉམ་པར་གཞག ། 
né sum om kar ah mar hum ting ga / tuk ké wü su da teng hrih kar po / dé lé ö trö rang dré yé 

shé pa / yi dam lha tsok khor ché chen drang tim / rang nyi yi dam kün dü ngowor gyur / lar 

yang ö trö tsawé lama nyi / chen drang dü tsi gyün gyi wang kurwé / ku gang drip dak gyen du 

khyilwé wü / lama kün dü gön po ö pak mé / rik dak tsül du gé zhin zhuk par gyur 

At my three places are a white OṂ, a red ĀḤ, and a dark blue HŪṂ. In the center of my heart is a 

white HRĪḤ on top of a moon disc. Light shines from it, inviting the wisdom aspect identical to myself, 
and an assembly of yidams and deities together with their retinues, who are absorbed into me. I become 

in essence the embodiment of all yidams.  

Once again light shines forth inviting my own root Guru who bestows initiation with a stream of nectar. 

It fills my body, purifying the obscurations, and swirls upwards. In its center is Lord Amitābha, 

embodiment of all Gurus, seated joyfully as master of my race.  
Rest in balanced absorption with appearance as the deity like an illusion, and the essence of mind unfabricated, the unification of the 
stages of creation and perfection.  

 
བཟླས་པ་བ་བ་ནྱི།  
།རང་གྱི་ཐུགས་ཀའྱི་སྔགས་ཕྗེང་འདོ་ཟྗེར་གྱིས། །སྲས་བཅས་རྒྱལ་བའྱི་གསུང་གྱི་བྱིན་རབས་བསྡུས།  
།བདག་དང་འགྲ་ོཀུན་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པའོ་ིསྐུར། །གསལ་བས་གྲགས་སངོ་སྔགས་ཀྱི་བཟླས་པ་བ།  



 
 

ཨོཾ་མ་ཎྱི་པདྨྗེ་ཧཱུྃ། ཅྱི་ནུས་མཐར།  
།བཅམོ་ལྡན་འཕགས་པ་སན་རས་གཟྱིགས་དབང་གྱིས། །བདག་སགོས་འགྲ་ོཀུན་བྱིན་གྱིས་བརབ་ཏུ་གསལོ། །སྣདོ་
བཅུད་འདོ་ཞུ་རང་ཐྱིམ་འདོ་གསལ་ངང༌། །ཟུང་འཇུག་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པའོ་ིརྣམ་པར་གྱུར།  
rang gi tuk ké ngak treng ö zer gyi / sé ché gyelwé sung gi jin lap dü / dak dang dro kün tuk jé 

chen pö kur / selwé drak tong ngak kyi dé pa ja / OṂ MAṆI PADME HŪṂ /  

chom den pak pa chen ré zik wang gi / dak sok dro kün jin gyi lap tu söl / nö chü ö zhu rang 

tim ö sel ngang / zunjuk tuk jé chen pö nam par gyur 

 

Recitation  

The light rays from the mantra rosary in my heart gather the speech blessings of the Bodhisattvas.  

I and all living beings, clearly appearing as the Great Compassionate One, recite the mantra of sound 

and emptiness. 

Recite as much as you are able. OṂ MAṆI PADME HŪṂ  

 

May victorious Avalokiteśvara, noble and powerful, bless me and all living beings!  

The animate and inanimate universe dissolves into light and is absorbed into me.  

From a state of clear light I appear as the unified form of the Great Compassionate One.  
 
།གསུམ་པ་རྗེས་བསྔ་ོསནོ་ཟུང་འབྲྗེལ་ནྱི།  
།དགྗེ་བ་འདྱི་ཡྱིས་བདག་སགོས་སྗེམས་ཅན་ཀུན། །ཚ་ེའདྱིར་ཚ་ེརྱིང་ནད་མྗེད་དམ་ཆོས་ལྡན།  
།ཕྱི་མ་བདྗེ་བ་ཅན་གྱི་ཞྱིང་སྐྱྗེས་ནས། །འདོ་དཔག་མྗེད་མགནོ་ག་ོའཕང་མྱུར་ཐགོ་ཤགོ 
gewa di yi dak sok sem chen kün / tsé dir tsé ring né mé dam chö den / chi ma dewa chen gyi 

zhing kyé né / ö pak mé gön gompang nyur tok shok 

 
Conclusion - Combined Dedication and Prayers  

Through this virtue, may I and all living beings come to possess in this life, longevity, freedom from 

illness, and the sacred Dharma. In the next, may we be born in Sukhāvatī and quickly reach the level 

of Lord Amitābha! 

 
ཅྗེས་བསྔ་ོསནོ་ཅྱི་ཤྗེས་བས་ནས། སྣང་གྲགས་རྱིག་གསུམ་ལྷ་སྔགས་ཆསོ་སྐུའྱི་ལམ་ཁྱྗེར་དང་མ་བྲལ་བས་སདོ་ལམ་ལ་འཇུག་ག ོ 
 
Perform whatever dedication and prayers you know, and then enter into your daily activities without parting from the continual 
recognition of appearance, sound, and awareness as deity, mantra, and dharmakāya. 

 
 
  



 
 

༄༅། །ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པ་ོཚེམ་བུ་ལུགས་ཀྱི་འཕ་ོབའྱི་གདམས་པ་བདྗེ་ལྡན་འདྗེན་པའྱི་ 
ཐྗེག་པ་ཞྗེས་བྱ་བ་བཞུགས་ས༎ོ 

The Vehicle that Leads to Sukhāvatī 

The Phowa Instructions of the Great Compassionate One According to the 

Tsembupa Tradition 

 
༄༅། །ཕུན་ཚོགས་བདྗེ་ལྡན་ཞྱིང་གྱི་ཡོན་ཏན་གྱི། །བཀདོ་པ་ཡངོས་བཟུང་འགྲ་ོཀུན་དྗེར་འདྗེན་པའྱི།  
།བླ་མ་བཅམོ་ལྡན་འདོ་དཔག་མྗེད་མགནོ་གྱིས། །ཟབ་ལམ་གདམས་པ་འདྱི་ལ་གནང་བ་སོལ།  
Please bestow upon me permission to write The Profound Path of Guru Bhagavan Amitābha which leads all beings to the Land of 

Sukhāvatī which is endowed with all kinds of endowments and qualities.  

 

།འདྱིར་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པ་ོཚེམ་བུ་ལུགས་ཀྱི་གདམས་པ་ལས། ཟབ་ལམ་འཕ་ོབའྱི་རྣལ་འབྱརོ་ཉམས་སུ་བསར་བ་ལ་སྦྱང་བ་དང་། ལས་ལ་སྦྱར་བ་གཉྱིས་

ལས། དང་པ་ོནྱི། སྒྲུབ་ཐབས་དང་འབྗེལ་བའམ། མ་འབྗེལ་ན་སྱིང་ཐག་པ་ནས་སབས་འགྲ་ོསྗེམས་བསྗེད་བྱས། དྗེ་ནས།  
First Part: 

Training Instructions 

Perform the phowa practice along with the sadhana—otherwise just practice refuge and bodhicitta. 

༄༅། །རང་ལུས་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པརོ་གསལ། །ལྗེ་བའྱི་འགོ་ནས་སྱི་གཙུག་བར།  
།དབུ་མ་འདོ་ཀྱི་སྦུ་གུའྱི་ནང་། །མར་སྣར་ཆོས་འབྱུང་སྔནོ་པའོ་ིསྗེང་།  
།རང་སྗེམས་ཐྱིག་ལྗེ་སྗེར་རོག་ཙམ། །དཀར་སྔ་ོདམར་འདོ་འཕོས་བ་དང་། 
rang lü tuk jé chen por sel / tewé ok né chi tsuk bar / 

wu ma ö kyi bu gü nang / mar nar chö jung ngön pö teng / 

rang sem tik lé ser dok tsam / kar ngo mar ö trö ba dang 

Visualize one’s body as Avalokiteśvara. The avadhuti runs from the navel to the crown point and is 
hollow like a pipe. A blue dharmakara rests inside it at its base. Upon the dharmākara is one’s mind in 

the form of a drop of bodhicitta. The size of a hailstone, it emanates white, red, and blue light rays. 

།སྱིང་གར་ཡྱི་དམ་སན་རས་གཟྱིག །མཐྗེབ་སརོ་ཙམ་ཞྱིག་གསལ་ཡང་གདབ།  
།སྱི་བརོ་བླ་མ་འདོ་དཔག་མྗེད། །བྱམས་སབས་ཀྱིས་བཞུགས་ཚངས་བུག་ཧ།ཾ  
།རྒྱ་མཐངོས་ལྟ་བུར་བྱྗེ་བར་མཛད། །དྗེ་ལ་གསལོ་བ་འདྱི་ལྟར་བཏབ།  
nying gar yi dam chen ré zik / tep sor tsam zhik sel yang dap / 

chiwor lama ö pak mé / jam tap kyi zhuk tsang buk ham / 

gya tong ta bur jewar dzé / dé la sölwa di tar tap 

At the level of the heart is a thumb-sized Avalokiteśvara.  

The Guru Amitābha, seated upon one’s crown in the Maitreyanātha posture, opens the HAṂ of the 

Brahmarandhra like a skylight. 
 



 
 

༈ །དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་འདུས་པའྱི་དངསོ། །སབས་གནས་བླ་མ་རྣམས་དང་དབྱྗེར་མྗེད་པའྱི།  
།འདྗེན་པ་འདོ་དཔག་མྗེད་ལ་གསལོ་བ་འདྗེབས། །ཚ་ེའདྱི་བླ་ོཡྱིས་ཐངོས་པར་བྱིན་གྱིས་རབོས།  
།དགསོ་མྗེད་རྒྱུད་ལ་སྗེ་བར་བྱིན་གྱིས་རབོས། །ཟབ་ལམ་འཕ་ོབ་འབྱོང་བར་བྱིན་གྱིས་རབོས།  
།འཕྱུགས་མྗེད་མཁའ་སདོ་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རབོས། །བསམ་དནོ་ཐམས་ཅད་ཡྱིད་བཞྱིན་འགྲུབ་པ་དང་།  
།དག་པའྱི་ཞྱིང་དུ་སྗེ་བར་བྱིན་གྱིས་རབོས།  
dü sum gyelwa tam ché dü pé ngö / kyap né lama nam dang yer mé pé  

dren pa ö pak mé la sölwa dep / tsé di lo yi tong par jin gyi lop  

gö mé gyü la kyewar jin gyi lop / zap lam powa jong bar jin gyi lop 

chuk mé kha chö drup par jin gyi lop / sam dön tam ché yi zhin drup pa dang / dak pé zhing du 

kyewar jin gyi lop 

 

Pray thus to Guru Amitābha: 

To the foremost Amitābha, 

Embodiment of all Victorious Ones of the three times; 

Who is inseparable from the Gurus of supreme refuge, I pray:   

Bless me to renounce attachment to this life;    

Bless me that renunciation arises;  

Bless me to perfect the profound path of phowa; 

Bless me to faultlessly attain the Buddhafield Kechari; 

Bless me to be born in the Pure Land;  

And for each and every wish to be fulfilled!  (Pray thus)  
 
།དྗེ་ལྟར་གསལོ་བཏབ་རང་སྗེམས་ཀྱི། །ཐྱིག་ལྗེ་མྱུར་དུ་ཡར་བྱནོ་ནས།  
།སྱིང་གྱི་ཡྱི་དམ་ལྷ་ལ་ཐྱིམ། །ཡྱི་དམ་ཚངས་པའྱི་ས་ོནས་བྱནོ།  
།བླ་མའྱི་ཐུགས་ཀར་སྱིབ་ཀྱིས་ཐྱིམ། །བླ་མ་ཡྱི་དམ་རང་སྗེམས་གསུམ།  
།ར་ོགཅྱིག་འདྗེས་པའྱི་ངང་དུ་བཞག །ཧྱིཀ 
dé tar söl tap rang sem kyi / tik lé nyur du yar jön né 

nying gi yi dam lha la tim / yi dam tsang pé go né jön 

la mé tuk kar sip kyi tim / lama yi dam rang sem sum 

ro chik dré pé ngang du zhak / hik 

After supplicating with such prayers, focus your mind on the following: 

The drop of Bodhicitta which is one’s own mind ascends upward and dissolves into the Yidam at one’s 

heart level. The Yidam ascends through the brahmarandhra and then softly dissolves into the heart of 

the Root Guru. Concentrate on the one taste of Guru, Yidam, and one’s mind. 

Recite: HIK. . . . . . . . . . . . 

 



 
 

།སླར་ཡང་ཡྱི་དམ་སྱིང་གར་བྱོན། །ཐྱིག་ལྗེ་ཉྱིད་ཀང་རང་གནས་བབ། ཀ  
lar yang yi dam nying gar jön / tik lé nyi kyang rang né bap / KA 

 

Once again, the Yidam descends to one’s heart level and the drop of bodhicitta returns to its natural 

place. 

Recite: KA. . . . . . . . . . . . 
 
།དྗེ་ལྟ་བུའྱི་ངང་ནས་ཡར་འཕ་ོབ་དང་མར་འཕྗེབས་པའྱི་དམྱིགས་པ་དང་བཅས་ཏྗེ་ཧྱིཀ་ཀ་ལན་མང་དུ་བྱ། ཐུན་བསྡུ་བ་ནྱི།  
Repeat the process of the ascension and descension many times together with the recitation of HIK and KA.  

In conclusion of the session: 

 

།བླ་མ་འདོ་ཞུ་ཡྱི་དམ་ཐྱིམ། །དྗེ་ཡང་འཆྱི་མྗེད་བདུད་རྱིར་ཞུ།  
།ལུས་ཀུན་ཁབ་པས་འཆྱི་མྗེད་ཐབོ། །ཚངས་བུག་ཧ་ཾགྱི་ཡྱི་གྗེས་བཀག  
།ཅྗེས་བསམ་ལ་རླུང་བུམ་པ་ཅན་བཟུང་བས་ཚ་ེསྒྲུབ་ཏུ་འགྱུར་ར།ོ  
lama ö zhu yi dam tim / dé yang chi mé dü tsir zhu 

lü kün khyap pé chi mé top / tsang buk ham gi yi gé kak 

The Guru Amitābha dissolves into light and is absorbed into Avalokiteśvara at one’s heart. The Yidam 

also transforms into nectar of immortality which then pervades all parts of the body. One attains to the 

state of immortality. 

The brahmarandhra opening is then closed by the HAṂ syllable.  
Visualize thus and then perform the vase retention. By doing this one’s life will be prolonged. 

 

༈ གཉྱིས་པ་ནྱི། གཞན་ཐམས་ཅད་སྔ་མ་ཇྱི་ལྟ་བ་བཞྱིན་ལ། ཁད་པར་ནྱི་ར་ོགཅྱིག་འདྗེས་པའྱི་ངང་དུ་བཞག །ཅྗེས་པའྱི་རྗེས་སུ། ཧྱིཀ །བརདོ་ཅྱིང་ཡར་འཕ་ོ
བའྱི་དམྱིགས་པ་ཁ་ོན་ལས། མར་འབྗེབས་པའྱི་དམྱིགས་པ་མྱི་བྱ་བར་བཞག  
 
Second Part: 

Application of Phowa 

Repeat as before, up to “concentrate on the one taste of Guru, Yidam, and one’s mind.” Then apply the visualization of ascension together 

with the sound of HIK and KA - without the descension. 

 
།དྗེ་ལྟ་བུ་དབུགས་ཀྱི་རྒྱུ་བ་མ་ཆད་ཀྱི་བར་ལ་བྱས་པས་བར་ད་ོམྗེད་པར་མཁའ་ལ་སོད་པའྱི་ག་ོའཕང་ཐབོ་པར་འགྱུར་བ་ནྱི་ངྗེས་པ་ཉྱིད་ད།ོ  
By doing this until the stoppage of breath, it is certain one will attain to the Buddhafield of Kechari without entering the Intermediate 

State. 

 
།ཡྗེ་ཤྗེས་ལུས་ཕ་དགྗེས་པའྱི་ཞལ་གྱི་ལུང་། །མཁས་གྲུབ་ཚོགས་རབ་གཤྗེགས་པའྱི་ལམ་ཆྗེན་པ།ོ །ཉུང་གསལ་བྱིས་པའྱི་དགྗེ་བས་སྗེམས་ཅན་ཀུན། །བདྗེ་
ལྡན་འདྗེན་པའྱི་ཐྗེག་པ་མཆགོ་གྱུར་ཅྱིག  
 
  



 
 

Concluding Prayer 

By the merit from writing in a brief way this oral tradition which is the beautiful Body of Wisdom and 

the path trod by the gathering of learned scholars and siddhas, may I become the vehicle which leads 
all beings to Sukhāvatī. 
 
།ཅྗེས་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པ་ོཚེམ་བུ་ལུགས་ཀྱི་འཕ་ོབའྱི་གདམས་པ་བདྗེ་ལྡན་འདྗེན་པའྱི་ཐྗེག་པ་ཞྗེས་བྱ་བ་འདྱི་ནྱི། །དཔནོ་རྒན་ཨ་སབས་ཀྱིས་བསྐུལ་ངརོ་ཁྱིད་
ཡྱིག་གཞུང་གྱི་སྱིང་པ་ོཉམས་སུ་བསར་བདྗེ་བར་བནྗེ་ཚུལ་ཁྱིམས་རྱིན་ཆྗེན་གྱིས་སྗེ་དགྗེ་ལྷུན་གྲུབ་སྗེང་གྱི་རྒྱལ་ཁབ་ཏུ་བྱིས་པ་དགྗེའ།ོ  
  

Colophon: 

These phowa instructions of the Great Compassionate One (Avalokiteśvara) according to the Tsembupa tradition, which is entitled The 

Vehicle that Leads to Sukhāvatī was written at the request of Pongyen Akyab by Bhante Tsultrim Rinchen at Dege Lhundrup Teng, so 

that the Phowa might be easily practiced. May it be virtuous! 

 

།ཞྗེས་པའང་འདུས་པ་སངོ་ཕག་ཐམ་པ་ལ་ལམ་འདྱིའྱི་བསྐྱྗེད་རགོས་ཐུན་མངོ་ཙམ་དུ་བཤད་པའྱི་སྐབས། བླ་མའྱི་བྱིན་རབས་ཀྱིས་བསྐྱངས་བ་འཇམ་དབངས་
མཁྱྗེན་བརྩྗེའྱི་དབང་པསོ་བླ་ོདམན་རྣམས་ལ་ཕན་པའྱི་བསམ་པས་ཚར་ཆྗེན་ར་ོརྗེ་འཆང་ཡབ་སྲས་ཀྱི་གསུང་ཇྱི་ལྟ་བ་བཞྱིན་མདརོ་བསྡུས་ཏྗེ་བྲྱིས་པའྱི་དགྗེ་
བས་འགྲ་ོཀུན་ནུབ་ཕགོས་བདྗེ་བ་ཅན་གྱི་ཞྱིང་ཁམས་སུ་སྐྱྗེ་བའྱི་རྒྱུར་གྱུར་ཅྱིག  
།སརྦ་མངྒ་ལ་ཾབྷ་ཝ་ཏུ༎ ༎ 

 

These three texts for meditation upon Avalokiteśvara—Bestowal of Supreme Blessings; The Excellent Path Leading to the Level of Non-

Duality; and the Joyful Path to Unity—were composed by the great 19th century Tibetan master Jamyang Khyentse Wangpo. He based 

this explanation on the precepts received from his own master Losal Tenkyong, the commentaries by Khyenrab Choje and Sangye 

Phuntsok, and the tradition of Tsarchen Losal Gyatso and his spiritual sons. 

  

Based upon the extraordinary instructions of the most Venerable Dezhung Rinpoche, a true embodiment of the compassion of 

Avalokiteśvara, these works have been translated into English by Cyrus and Maruta Stearns in Kuching, Sarawak, E. Malaysia, on March 

25, 1982.  

  

These texts were recompiled and updated in the year 2019 in Minneapolis, MN after the bestowal of teachings and practical instructions 

by His Holiness the 42nd Sakya Trizin and again slightly revised in 2023.  

 

Sarva Maṅgalaṃ! 

 

 


